
 
УРОК XLVII 

 
С. Аористы, образованные при помощи  s. 
 
VII. Седьмой аорист образуется посредством sa [ṣa] и в P. и Ā. спрягается подобно 

impf. I кл. Употребляется этот аорист от корней на ś, ṣ и h, гласным которых являются i, u 

или ṛ. Конечные согласные трактуются согласно ур. XLIV, 2б.  

Глагол diś: 
 

 Parasmaipada Ātmanepada 
 Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 
1 adikṣam adikṣāva adikṣāma adikṣe adikṣāvahi adikṣāmahi 
2 adikṣaḥ adikṣatam adikṣata adikṣathāḥ adikṣethām adikṣadhvam 
3 adikṣat adikṣatām adikṣan adikṣata adikṣetām adikṣanta 

 
Неправильности: корни guh, dih, duh или lih, смотря по желанию, могут отбрасывать 

sa во 2 и 3 л. sing., в 1 л. du. и во 2 л. pl. Ā., напр. aghukṣathāḥ, agūḍhāḥ; aghukṣata, 
agūḍha; aghukṣāvahi, aguhvahi; aghukṣadhvam, aghūḍhvam. 

 
VIII. Аорист страдательного залога.  
1. Обыкновенно aoristus passivi во всех лицах, кроме 3 л. ед. ч., тожествен с Ā. 

аориста IV, V или VII типов. Те корни, от которых указанные аористы обыкновенно не 
употребляются, образуют аористы IV и V специально для страдательного залога. Корни X 
кл. и каузативные глаголы, а также все те корни, к которым суффикс inf. присоединяется с 
i, образуют V аорист. Каузативные глаголы и корни X кл. могут сохранять или 

отбрасывать слог aya. 

2. Третье лицо ед. ч. (встречающееся особенно часто) принимает окончание i перед 
которым с корнем происходят следующие изменения:  

а) после конечного ā, e, ai, o (последние три звука превращаются в ā) вставляется y, 

напр. dā, adāyi; gai, agāyi; 
б) конечные, допускающие vṛddhi, гласные изменяются в vṛddhi, напр. nī, anāyi; śru, 

aśrāvi; kṛ, akāri;  
в) начальные или внутренние, допускающие гунацию, гласные изменяются в guṇa, 

напр. lih, alehi; duh, adohi; dṛś, adarśi; 
г) краткий a, стоящий на предпоследнем месте, удлинняется, за исключением 

случаев исхода корня на am. В последних он остается кратким, за исключением глаголов 



kam, gam, nam, yam, ram, vam плевать, блевать; и ācam, напр. vac, avāci; dam, adami; 
gam, agāmi.  

e) Корни X кл. и каузативы отбрасывают ay,  напр. cur, acori; bhedayati, abhedi. 
ж) Неправильности: jan, ajani; labh, alābhi или alambhi (последнее всегда после 

приставок); han, aghāni. 
 
3. Все корни на гласные, а также grah, dṛś и han могут по желанию остальные 

формы аориста образовывать от 3 л. ед. ч. путем приставления окончаний V. вида, Ā, 
напр. dā: 

 
 либо либо 
 Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 
1 adiṣi adiṣvahi adiṣmahi adāyiṣi adāyiṣvahi adāyiṣmahi 
2 adithāḥ adiṣāthām adidhvam adāyiṣṭhāḥ adāyiṣāthām adāyidhvam 
3 adāyi adiṣātām adiṣata adāyi adāyiṣātām adāyiṣata 

 
kṛ: 1. P. sing. akṛṣi, akāriṣi; 3. P. akāri 
dṛś: 1 P. sing. adṛkṣi, adarśiṣi; 3 P. adarśi; 
grah; 1 P. sing. agrahīṣi, agrāhiṣi; 3 P. agrahi; 
han; ahasi, aghāniṣi;  3 P. aghāni. 
 
Перфекты, будущие времена, conditionalis и precativus страд. залога образуются 

посредством окончаний Ā. В описательном перфекте также as и bhū Ā. образуют страдат. 

залог. Корни на гласные, а равным образом и grah, dṛś и han для будущего времени, 
condition. и precat. могут образовывать также особые формы от основы 3 л. ед. ч. аоr., 
напр. kṛ, kartā, kāritā; kariṣye, kāriṣyate; akariṣyata, akāriṣyata; kṛṣīṣṭa, kāriṣīṣṭa. 

 
 
Однажды шакал и коза, мучимые-жаждой, спустились (avagam pf. или aor.) в колодец. 

Напившись (abl.) воды, они стали кругом высматривать (parīkṣāṃ kar, aor. pass.) 

путь-чтобы-выбраться (uttaraṇa). Затем шакал сказал (vac, aor. pass.): «мужайся; я (instr.) 

придумал (cint, aor. pass.) средство, которым мы оба будем спасены (uddhar, fut. pass.) из 

несчастья. Если ты (instr.) обе передние ноги упрешь (ava-ṣṭambh**, abs.) в стену (loc.) и 

наклонишь вперед (prahvat kar, fut. pass.) рога, то я опираясь (abs.) на твою спину и твои 

рога, выпрыгну (прыгая кверху-(abs.)-выйду). Очутившись вне (bahis) колодца вытащу 

затем тебя.» Коза (instr.) согласилась (agī-kar, abs.) и сделала (anu-ṣṭhā, aor. pass.) 

                                                 
** Корень stambh, если имеет приставку ava-, изменяется в ṣṭambh. 



как-(ей-было)-сказано. А шакал (instr.), выбравшись из колодца, очень-радостный начал 
(aor. pass.) плясать (nṛtta, n.). Тогда сказала (abhidhā, aor. pass.) коза (instr.) с упреком 

(adv. от сложного sa-ākṣepa): «О (āḥ) злодей, ты (instr.) не сдержал (sthā, с loc., aor. 

pass.) уговор.» Услышав (abs.) это шакал (instr.) ответил (prativac, perf. pass.): «О, дурак, 

если бы твой рассудок был (cond.) подходящим (anumāna, 

instr.)-к-твоей-длинной-бороде, то ты не опускался бы (avatar, cond.) в колодец, не 

подумав (avalok) о пути-возвращения (pratyāgamana).» 
 


